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Vértes  Edit,


a Kossuth Lajos Tudományegyetem professor emeritusa


80 éves


Vértes Edit professzornő 1999. május 31-én tölti be 80. életévét. Ebből az alkalomból tisztelettel és szeretettel köszöntjük. A Finnugor Nyelvtudományi Tan�szék tanszékvezető egyetemi tanáraként,1984. július 1. és 1989. június 30. között rendkívül értékes oktatói és kutatói munkát végzett Debrecenben. Őszin�te hálával kívánunk még hosszú alkotó éveket, jó egészséget és har�mo�ni�kus együttműködést egyetemünkkel és intézetünkkel.


Debrecen, 1999. május 31.


Nyirkos István�
�
a Folia Uralica Debreceniensia szerkesztője �
�






E. I. Rombangyejeva 70 éves


Jevdokija Ivanovna Rombangyejeva nyelvtudós, tankönyvíró, nép�rajz�ku�tató Ju�van Sesztalov költő mellett a manysi nép nemzetközileg is leg�is�mer�tebb és leg�elismertebb képviselője. 1928. április 22-én született a Lja�pin folyó melletti Hosz�log faluban a család téli szállásán. A XX. szá�zad�ban máshol is óriási fej�lő�dés történt, ezeken az Urálon túli területeken azon�ban még messzebbről kellett in�dulni. A szovjet hatalom, a modern élet jelei csak a harmincas években kez�d�tek jelentkezni.


Rombangyejeva számára egy életre szólóan meghatározó erejű élmény volt az első manysi nyelvű tankönyvvel – Csernyecovék munkája – való talál�kozás, a sekurjai iskola, amely kis házikójukhoz képest „gyönyörű, vilá�gos palotának” lát�szott. Fantasztikusan szép volt a tanulás, a tudás ál�tal eléje táruló világ, a sa�ját szemével szerette volna látni a Krím „or�szá�got”, ahol mindig meleg van, és nyá�ron nincsenek szúnyogok, mint a manysik által lakott területeken. A gyer�mek��kort azonban tragédiák tették ne�hézzé. 1937-ben letartóztatták édesapját, a kitűnő vadászt, aki utolsó ta�lál�kozásukkor ezt mondta feleségének: „Én sen�ki�nek nem csináltam sem�mi rosszat. Egyetlen bűnöm, hogy sok prémes állatot, ha�lat zsák�má�nyol�tam: teljesítettem a tervet. A mi népünk hite szerint viszont: ne ra�gadj ki a ter�mészetből többet, mint amit meg tudsz enni, mint ami szükséges ah�hoz, hogy felruházkodj. És az erdő szellemei, a vízi térségek szellemei meg�ha�ra�gudtak rám, és idegenek kezére adtak. Ha lusta lettem volna, a hajam szá�la sem görbült volna meg (idézi Ivanovszkaja: 7). Húga tizenegy éves ko�rában be�le�fulladt a folyóba, amikor a gyerekeknek is komolyan segíteni kel�lett az asszo�nyok�nak a nehéz halászatok során (a férfiak mind a fronton vol�tak!). Voltak olyan iskolatársai – különösen a fiúk –, akik nem bírták a se�kurjai internátus ide�gen légkörét, s ezért megszöktek. Volt olyan, aki sí�vel vágott neki a hazafelé ve�zető mintegy kétszáz kilométeres útnak, s kö�zel a céljához találtak rá halálra fagyva.


Jevdokija Ivanovna (Duszja) azonban elvégezte a hétosztályos ál�ta�lá�nos iskolát, majd Hanti-Manszijszkban a tanítóképzőt, s 19 éves volt, ami�kor 1947-ben visszakerült Hoszlogba, ahol tizenöt, különböző korú gye�reket ta�ní�tott, akik oroszul még nem tudtak semmit. 1949-ben egyik föl�dijével együtt el�ha�tározták, hogy beiratkoznak a leningrádi egyetemre, s neki�vágtak az útnak. Az utazás hajón, vasúton huszonegy napig tartott!


Az egyetem elvégzése után a Tudományos Akadémia leningrádi, majd a moszk�vai nyelvtudományi intézetében dolgozott. Sokfelé járt a nagy�vi�lág�ban, ta�nulmányutakon, kongresszusokon, sokat tanult az általa is igen tisz�telt „nagy öre�gektől”, a vogul nyelv és kultúra olyan kutatóitól, mint Cser�nyecov, Liimola, Kál�mán Béla stb., míg végül – szinte észrevétlenül – ő lett az egyedüli „nagy öreg”. Hetvenedik születésnapja alkalmából mun�ka�társai és tisztelői két ki�ad�ványt is megjelentettek: N. A. Iva�novsz�ka��ja: Dusi iszpolnyennij polet... Hanti-Man�szijk, 1998. 45 l.; és T. V. Pur�to�va–M. N. Madjarova: Rombangyejeva Jevdokija Ivanovna (Bibliografi�cse�szkij ukazatyel). Hanti-Manszijszk, 1998. 27 l. Ez utóbbi bibliográfia Rom�bangyejevának 65 nyelvészeti tárgyú köny�vét, tanulmányát sorolja fel, amely szám 93-ra nő, ha néprajzi, nép�köl�té�sze�ti témájú munkáit is fi�gye�lembe vesszük. Ezeken kívül 11 fordítása van – nagyrészt tankönyvek – oroszról manysi nyelvre. Készülőben lévő, illetve kéz�ira�tos munkáinak szá�ma 19, köztük a már nyomdában levő, mintegy 22.000 cím�szót tar�tal�mazó Manysi–orosz szótára vagy a Manysi népmesék és nép�da�lok 520 ol�da�las kötete. A bibliográfiában külön szerepelnek (124–139. sor�szám�mal je�lezve) a Rombangyejeva életéről és tudományos munkásságáról szó�ló pub�likációk. Ezek között azonban nem találhatók meg az egyes művekről írt külföldi ismertetések.


Rombangyejeva első jelentős munkája – 26 éves korában! – a mintegy 350 oldalas, több mint 10.000 szót tartalmazó Orosz–manysi szótára. Ez az első „idegen nyelv–manysi” szótár, 1500 példányban jelent meg, ma már köny�vé�sze�ti ritkaság. A szótár ismertetői is kiemelik mint fontos kö�rül�ményt, hogy szer�zője manysi. Az orosz szónak sokszor nincs meg a meg�felelője a many�siban, ilyenkor körülírja, értelmezi a fogalmat (pl. kon�fe�rencia, klub, koncert, kultúra, spion stb.). Ismertették például Cs. Faludi Ágo�ta: ALH 4(1954): 479–485; Kálmán Béla: NyK 56 (1955): 306–309. Szó�tárírással később is fog�lalkozott. Közreműködött Balangyin–Vah�ru�se�va manysi–orosz szótárának ki�adásában, s E. A. Kuzakovával együtt 1982-ben kiadtak egy manysi–orosz és orosz–manysi szótárt is az általános is�ko�lások számára, amely mintegy 4.000 szót tartalmaz. (Itt már nem ma�gya�rázzák meg a klub vagy a koncert szót.) Ez utóbbi szótárt ismertette pél�dául J. A. Tambovcev: FUF 46 (1984): 173–176. Nagy érdeklődéssel vár�juk a már említett terjedelmes manysi–orosz szótárát is.


Rombangyejeva tudományos munkásságának másik fontos területe a many�si nyelv leírása. Nem csoda, hogy a szakemberek örömmel üd�vö�zöl�ték a szerző nyelv�tanait, amelyek közül az első 1973-ban jelent meg Moszk�vában, Manysi (vogul) nyelv címmel. Gulya János szerint „Nagy ese�mé�nye a finnugor nyelv�tu�do�mánynak Je. I. Rombangyejeva köny�vé�nek, A manysi (vogul) nyelvnek a meg�jelenése. Nemcsak azért, mert az ilyen és a hasonló nyelvtani leírások min�dig is tudományunk eleven for�rá�sai voltak, hanem azért is, mert ez az első olyan vo�gul nyelvi monográfia, amely�nek a szerzője az általa leírt nyelvet anya�nyel�ve�ként beszéli” (NyK 77 [1975]: 251–254). Erre a munkára Németországban Czi�borra hívta fel a figyelmet (UAJb 46 [1974]: 201, Finnországban pedig Kál�mán Béla (FUF 41 [1975]: 248–254). A munka második része, a mon�dat�tan 1979-ben jelent meg Moszkvában, majd – bizonyítva ezáltal is a mű fon�tos�ságát –németre fordítva Münchenben 1984-ben. Ezt is többen ismertették: Rot Sán�dor: ALH 31 (1981): 371–373, Lucia Popova és Jean Perrot: ÉFOu 16 (1980–1981): 273–277, Honti László: NyK 82 (1980): 392–394: Kálmán Bé�la: OLZ 83 (1988): 333–334. Honti értékelése szerint: „Rombandeeva két részből álló vogul nyelvtana hasznos tudnivalókkal gazdagítja is�me�re�tein�ket vagy még pontosabban fogalmazva: az ezutáni kutatómunka nél�kü�lözhetetlen se�gédeszközeként a vogul nyelv eleddig megfejthetetlen (vagy még nem is is�mert) rejtélyeinek kulcsát adhatja kezünkbe” (i.h. 394). M. P. Vahrusevával együtt 1984-ben (harmadik, átdolgozott ki�adás�ban 1989-ben; Leningrád, 239 l.) adták ki a Manysi nyelv című tan�köny�vü�ket a tanítóképzők számára. Az egyes nyelvtani fejezetek után ismétlő kér�dések, feladatok találhatók, majd a kö�tetet a Szovjetunióban 1937 és 1988 között megjelent, a manysi nyelvvel és kul�túrával foglalkozó ki�ad�ványok bibliográfiája (213–216. l.; összeállítója A. A. Burikin) zárja, va�la�mint jól áttekinthető igeragozási táblázatok (217–225) és a vogul szö�ve�gek oroszra fordítási feladatainak megoldási kulcsa (227–234). Ismertette Tam�bovcev: FUF 48 (1988): 112–115 és UAJb (UAYb) 59 (1987): 168.


Rombangyejeva újabb munkái közül kiemelhetjük A manysi (vogul) nép története és szellemi kultúrája című munkáját (Szurgut, 1993. 208 l.), ame�lyet Debrecenben Salamon Ágnes ismertetett (FUD 3 [1994]: 137–139) és az Sz. A. Popovával együtt összeállított Orosz–manysi társalgási zseb��köny�vet (Szentpétervár, 1993. 94 l.), amely tízezer (!) példányban je�lent meg.


Hivatalos adatok szerint a manysik száma nyolcezer körüli, közülük azon�ban csak mintegy 2,8–3 %-uk használja aktívan az anyanyelvét. A many�si nyelv ma már csak néhány kis faluban él (l. az Sz. A. Popovával ké�szített interjút: A Reguly-Társaság Értesítője 13. sz. 1997. április. 6. l). Ha�sonlót olvashatunk Si�pőcz Katalinnak és Dolovai Dorottyának a vo�gu�lok�ról (manysikról) írt tan�könyv�részletében (Finnugor kalauz. Panoráma. Bp., 1998): „..félő, hogy a vogul nyelv már abban a stádiumban van, ahon�nan nem lehet újra életre kelteni. E. I. Rombangyejeva, a vogul szár�ma�zású nyelvész és folklórkutató maga is pesszi�mistán látta népe jövőjét, ami�k�or úgy fogalmazott, hogy a vogul nyelvet 15 év múlva már nem fogja be�szélni senki. ... De vajon fennmaradhat-e a vogul nép és a vogul kultúra anya�nyelve nélkül?” (i.m. 59). Rombangyejeva 1998 már�ciusában is el�mond�ta egy konferencián, hogy „hosszú élete során, szeme lát�tára hogyan fo�gyott el a manysi nép, hogyan hal ki a manysi nyelv” (Reguly-Társaság Ér�tesítője 15. sz. 10. l.). Nem csoda, hogy feladatát is – tragikus feladat – vi�lágosan látja: „Feladatom mint kutatónak az, hogy rögzítsem mind�azt, ami megőrződött a múltból, s hogy emléket állítsak népem kultúrájának és nyel��vének” (idézi Ivanovszkaja i. m. 16).


Köszöntjük a hetven éves tudóst, és kívánunk erőt, egészséget, alkotó�ked��vet, hogy pótolhatatlanul fontos munkáját minél tovább tudja végezni.





Kiss Antal
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A Finnugor Nyelvtudományi Tanszék 1998. évi rendezvényeiről





1. A KLTE Finnugor Nyelvtudományi Tanszéke és a Finn Köztársaság Nagy�követsége a magyar nyelvterületek finn nyelvtanárai számára 1998. március 26–28-án Tanácskozó Napokat rendezett a KLTE Nagyerdei Kol�légiumának Klubjában. A rendezvényt megnyitotta Dr. Nyirkos István rek�torhelyettes, a Finnugor Nyelvtudományi Tanszék vezetője és Outi Has�si, a Finn Köztársaság Nagykövetségének kulturális titkára. A finn–ma�gyar kutatási kap�csolatokról és ösztöndíj-lehetőségekről Inkeri Hin�ti�k�ka, A Finn Nem�zet�közi Kapcsolatok Osztályának (CIMO) titkára és Sza�bó-Pap Gabriella, a magyar Művelődési és Közoktatási Minisztérium fő�ta�nácsosa tartott tá�jé�koz�tatót. A résztvevők számára fogadást adott dr. Ba�zsa György rektor.


A fő előadásokat Harri Mantila, az Oului Egyetem Finn, Lapp és Lo�go��pé�diai Intézetének docense („Nykysuomen puhekielen sosiolingvistinen va��riaa�tio”), illetve Tapio Hokkanen, az Eötvös Loránd Tudományegyetem Finn�ugor Tan�székének vendégprofesszora tartotta („A finn országismeret ta�nítása a ma�gyar hallgatóknak”).


Érdekességként megemlítjük, hogy kissé „programon kívül” a norvég Ben�te Imerslund tanárnő előadást tartott finnül „Pohjois-Norjan kvee�ne�lis�tä”, a kvénekről, azaz az észak-norvégiai finn kisebbségről. A nyel�v�ta�ná�rok a magyar nyelvterületen (a határon túli területeken is) folyó finn nyelv�oktatás elméleti és módszertani kérdéseit tárgyalták meg.


A kirándulás Tarcal és Tokaj nevezetéssegeivel (pl. a tarcali finn–ma�gyar galéria) ismertette meg a konferencia résztvevőit. A kirándulást, a lá�to�gatást tel�jes egészében Derzsi Miklós úr, a Közúti Beruházó Kft. igaz�ga�tó�ja tette le�he�tő�vé és felejthetetlenné  magas szintű fogadásával, megható ven�d�égszeretetével. Kö�szönetünket kell kifejezni továbbá Tokaj város pol�gármesterének, Májer János úrnak is a csoport barátian meleg fo�gad�ta�tá�sáért.


A finn nyelvtanárok megtekintették a Csokonai Színház egyik éppen ak�kor műsoron levő előadását, Szigligeti Ede „Liliomfi” című darabját. A Nyír�acsádi Citerazenekar nagysikerű hangversenyt adott március 27-én a KLTE Nagyerdei Klubjában.








2. A Finnugor Nyelvtudományi Tanszék meghívott előadói 1998-ban:


Rédei Károly, a Bécsi Egyetem Finnugor Nyelvtudományi Tan�szé�ké�nek egye�temi tanára, az MTA külső tagja, a Finn Tudományos Akadémia tag�ja 1998. február 9-én előadást tartott „A finnugor (uráli) személyes név�mások történetéhez” címmel.


Urpo Vento, a Finn Irodalmi Társaság főtitkára a Finnugor Nyelv�tu�do�má��nyi Tanszék és a Néprajzi Tanszék meghívására előadást tartott 1998. má�jus 5-én „A finnek programja a kis uráli népek támogatására” és „A finn népi kultúra atlasza” címmel.


Harri Mantila, az Oului Egyetem Finn, Lapp Nyelvtudományi és Lo�go�pé�diai Intézetének tanára 1998. március 23–26 között előadássorozatot tar�tott a finn szakos hallgatók számára „Suo�men ja unkarin nominaalisten ver�bimuotojen kontrastiivinen tutkimus” össze�fog�la�ló címen. 
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